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I.
W. Lepanto

57

Ökologie ist die Lehre vom Oikos.
Oikos bedeutet Haus.
Haus ist ein Raum, in dem alles, was darin ist, in einer Ordnung steht;
in einer inneren Ordnung zu sich selbst und zu dem anderen.
Aus dieser Ordnung, die absolut ist, entsteht das Leben, wächst das Leben.
Der Himmel, die Sterne, alles zusammen, ist ein Oikos, ein Haus.
Die Welt, die Erde für sich, ist ein Oikos, ein Haus, wo Leben entsteht, Leben waltet.

Η Οικολογία είναι η επιστήµη του Οίκου.
Οίκος σηµαίνει Σπίτι. 
Το σπίτι είναι ένας χώρος,
εντός του οποίου το κάθε τι,
βρίσκεται σε τάξη, σε µια εσωτερική τάξη,
ως προς τον εαυτό του και ως προς το έτερο.
Από την τάξη αυτή, η οποία είναι απόλυτη,
δηµιουργείται η ζωή, αναπτύσσεται ζωή.
Ο ουρανός, τα αστέρια, όλα αυτά µαζί, είναι
Ένας Οίκος, δηλαδή ένα σπίτι.
Ο κόσµος, η Γη αυτή καθεαυτή είναι ένας Οίκος,
ένα σπίτι, όπου δηµιουργείται ζωή, όπου διοικεί η ζωή.

Ecology is the philosophy of the oikos.
Oikos means house.
A house is a space in which everything which is in it is part of an order:
An inner order which determines its relationship to itself and others.
From this order which is absolute life arises and life grows.
The world, the earth itself, is an oikos, a house where life is created, where life reigns.
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II.
Ökologische Kunst ist eine Geisteshaltung.
Anstelle der zerstörten Umwelt entwirft sie die Idee 
einer Landschaft als positive Idee.

Η Οικολογική Τέχνη είναι µια πνευµατική στάση.
Στη θέση του κατεστραµµένου περιβάλλοντος δηµιουργεί την
ιδέα ενός τοπίου, ενός µοτίβου, σαν θετική ουτοπία.

Ecological art is a state of mind.
Instead of the destroyed environment it envisions the idea
of landscape as a positive ideal.

W. Lepanto
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III.
Die Ökologische Kunst stellt die ,Welt wieder her’,
die der moderne Mensch entstellt hat.
Der Künstler tut dies,um das Leben zu erhalten,
bis das Leben wiederkehrt.

Η Οικολογική Τέχνη «δια-µορφώνει εκ νέου τον κόσµο», 
τον οποίο ο σύγχρονος άνθρωπος «παρα-µόρφωσε». 
Ο καλλιτέχνης το πράττει αυτό, για να διατηρήσει τη ζωή, 
έως ότου η ζωή επανέλθει. 

The ecological art restores the world which modern man has distorted.
The artist does this in order to preserve life,
until life returns.

W. Lepanto

46587_ka_116_149_Lepanto_Landschaften_Layout 1  18.03.11  14:08  Seite 117



In der Ökologischen Kunst drückt sich eine verwandelte Auffassung 
der Welt von heute aus. Diese Kunst ist Opposition gegen die
Denaturierung, Deformierung und Abstrahierung der Welt, gegen 
die Zerstückelung und Minimalisierung der Wirklichkeit der sichtbaren
und empfundenen Welt.

239

Στην Οικολογική Τέχνη εκφράζεται µια διαφορετική αντίληψη του
κόσµου στην σύγχρονη τέχνη. Αυτή η τέχνη αντιστρατεύεται την
αφύσικη εξέλιξη, την παραµόρφωση του κόσµου, είναι ενάντια
στον κατατεµαχισµό, την ελαχιστοποίηση της πραγµατικότητας
του ορατού και αισθητού κόσµου.

In the ecological art expresses itself a transformed premise of the world
of our time. This art is an opposition against the denaturization, 
deformation and abstraction of the world, against the fractionizing 
and minimalizing of reality as we see and feel it. 

W. Lepanto
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– Er ist nicht der Aussteiger, der
Anmaßende, der schrankenlose
Individualist, der Anstoß su-
chende, der vermeintliche Mit-
telpunkt, der lediglich mit
spitzfindigen Sophismen han-
tiert, sondern der Empörte
gegen all jene, die Kunst ihrer
Kraft, ihrer Macht, ihrer Schön-
heit berauben und sie verstüm-
meln.

– Er besitzt nicht spielende Will-
kür-Freiheit, er ist nicht ein
Multiplikator des eigenen Ichs,
sondern ein Namenloser, dessen
Herz sich für die anderen müht;
er ist die wohltätige Kraft, der
alles umfassende Sinn, der Zu-
gang zum unzugänglichen
Licht, an dem wir alle teilhaben. 

– Er ist nicht der Auserwählte,
das Genie, das süchtig „freien“
Spielraum sucht, um sich aus-
zutoben, sondern der nüchtern-
einfach arbeitende Mensch, der
ethisch und religiös Wissende,
der mit Instinkt und Geist zu-
gleich begabt ist, der die Gegen-
wart des Schönen in uns
wachruft, der mit seiner Arbeit
seiner Umwelt Sinn gibt und sie
beglückt.

– Er ist nicht der Gespaltene, der
Zerrissene oder der „Über-
mensch“ (denn das sind heute
fast alle), sondern er ist der na-
türliche, integrierte, beharrend-
ausdauernde Mensch, der die
menschliche Natur umfasst und
sich um Ganzheitlichkeit be-
müht. 

– Δεν είναι ο αντικοµφορµιστής,

ούτε ο επηρµένος, ο απεριόρι-
στα ατοµικιστής, ούτε αυτός
που αναζητά να προκαλέσει
σκάνδαλα, ούτε το υποτιθέµενο
επίκεντρο του κόσµου, που µε-
ταχειρίζεται ευρηµατικές σο-
φιστείες, αλλά είναι εκείνος
που εξεγείρεται ενάντια σε
όλους εκείνους που στερούν
την Τέχνη από τη δύναµή της,

την εξουσία της, την οµορφιά
της και την ακρωτηριάζουν. 

– Δεν έχει την ελευθερία να παί-
ζει µε την αυθαιρεσία, δεν
είναι ο πολλαπλασια-στής του
δικού του Εγώ, αλλά είναι ένας
ανώνυµος, η καρδιά του οποίου
µοχθεί για τους άλλους· είναι η
ευεργετική

– δύναµη, το πνεύµα που περι-
κλείει τα πάντα, η πρόσβαση
στο απρόσιτο φως, στο οποίο
µετέχουµε όλοι.

– Δεν είναι ο επίλεκτος, το χαρι-
σµατικό ταλέντο, που µε µανία
αναζητά «ελεύθερο» χώρο, για
να εκτονωθεί, αλλά ο νηφάλια
απλά εργαζόµενος άνθρωπος,

αυτός που ηθικά και θρησκευ-
τικά γνωρίζει, που είναι προ-
ικισµένος ταυτόχρονα µε
ένστικτο και πνεύµα, που αφυ-
πνίζει εντός µας την παρουσία
του ωραίου, που δίνει µε το
έργο του νόηµα στο περιβάλλον
του και το κάνει ευτυχισµένο.

– Δεν είναι ο διχασµένος, ο κα-
τασπαραγµένος ή ο «υπεράν-
θρωπος» (επειδή αυτό είναι

– He is not a society drop-out, pre-
tentious, an unbound individu-
alist, a provocateur, a self-styled
focal point spouting sophistic
words of wisdom, but someone
who rages in indignation
against all those who rob art of
its energy, its power, its beauty,
and thus mutilate it.

– He does not possess the free-
dom to play the despot, he is
not an extender of his own ego,
but someone whose inner core
anonymously labours for oth-
ers, a beneficial force, the all-en-
compassing meaning of life, an
access to the inaccessible light
we all partake in.

– He is not the chosen one, a ge-
nius addicted to limitless free
expression, but a plain, sober,
hard-working man with ethical
and spiritual awareness, en-
dowed with both instinct and
intellect, who evokes the pres-
ence of beauty in us, and who,
through his work, gives mean-
ing and delight to those around
him.

– He is not divided, torn by inner
conflict, or a superhuman
‘Übermensch’ (as almost every-
one today claims to be), but a
natural, integrated, steadfast, fo-
cused person who embraces
human nature and strives for
wholeness.

– He is not bound to a particular
social group, e.g. industry, ad-
vertising, a religious group, the

240

Was den ökologischen  Künstler
auszeichnet

Τι χαρακτηρίζει τον
οικολογικά σκεπτόµενο
καλλιτέχνη

The characteristics of an 
ecologically-inspired artist
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– Er ist nicht an eine bestimmte 
Gesellschaftsgruppe, etwa die
Industrie, die Werbung, an eine 
Konfession, die Regierung, eine
politische Partei usw. gebunden,
sondern er ist allen Menschen
verpflichtet. 

– Was er gestaltet, ist nicht der
Beweis eigener Autorität, seines
verewigten Selbst, sondern not-
wendiges Ergänzungsstück zu
einem vollkommeneren Leben
für die anderen. 

– Er denkt nicht in parteipoliti-
schen, nationalen oder Nord-
Süd-orientierten Maßstäben,
richtet sich nicht an herrschen-
den Meinungen aus, sondern
sein Werk vereinigt, erschließt
innig das ganze Wesen des Men-
schen; er wendet sich mit sei-
nem Werk an alle Menschen,
die sonst nur getrennt werden;
er schafft das bis jetzt noch
nicht Geschaffene: die Kunst für
alle Menschen.

– Er folgt nicht den Launen seines
Egozentrismus, den wechselvol-
len Ausfällen seines Inneren auf
dem Weg zu seinem Ruhm als
Ausdruck seiner Willkür, son-
dern er gibt sich freiwillig höhe-
ren, allgemeineren, humaneren
Anschauungen von Leben und
Menschen hin.

– Er ist nicht die Schwäche, die
Labilität, die Trägheit, der Mü-
ßiggang, der Stillstand, die
Gleichgültigkeit, sondern die
Stärke, der geschärfte Sinn, die

σχεδόν όλοι σήµερα), αλλά
είναι ο φυσικός, ενσωµατωµέ-
νος, µε επιµονή και αντοχή
εφοδιασµένος άνθρωπος, ο
οποίος περιέχει την ανθρώπινη
φύση, που επιδιώκει την πληρό-
τητα.

– Δεν συνδέεται µε µια συγκεκρι-
µένη κοινωνική οµάδα, όπως τη
βιοµηχανία, τη διαφήµιση, ένα
θρήσκευµα, την κυβέρνηση, ένα
πολιτικό κόµµα, αλλά αισθάνε-
ται ηθική υποχρέωση απέναντι
σε όλους τους ανθρώπους.

– Ό,τι δηµιουργεί, δεν είναι η
απόδειξη της δικής του αυθεν-
τίας, του δικού του διαιωνιζό-
µενου εαυτού, αλλά αναγκαίο
συµπληρωµατικό στοιχείο µιας
περισσότερο ολοκληρωµένης
ζωής για τους άλλους.

– Δεν σκέπτεται µε κοµµατικά και
πολιτικά, εθνικά ή βόρεια ή
νότια προσανατολισµένα κρι-
τήρια, δεν προσαρµόζεται σε
επικρατούσες απόψεις, αλλά µε
το έργο του συνενώνει, ενσω-
µατώνει βαθειά όλη την ουσία
του ανθρώπου· µε το έργο του
απευθύνεται σε όλους τους αν-
θρώπους, που κατά τα άλλα
µόνο διαχωρίζονται· δηµιουρ-
γεί εκείνο που δεν έχει δηµι-
ουργηθεί µέχρι τώρα: την τέχνη
για όλους τους ανθρώπους.

– Δεν ακολουθεί τις κυκλοθυµι-
κές διαθέσεις του εγωκεντρι-
σµού του, τις ευµετάβλητες
µεταπτώσεις της ψυχής του
στην πορεία για τη φήµη του

government, a political party
etc. but feels answerable to the
whole of mankind.

– What he creates is not proof of
his own authority, his immor-
talized ego, rather the indispen-
sable complement to a more
perfect life for others.

– He does not think along party-
political lines, is not influenced
by national criteria or those of
the north-south divide, the
dominant popular discourse.
On the contrary, his work
unites, sincerely discloses the
very essence of man, strikes a
chord with all those who are
otherwise disconnected; he
achieves what has not yet been
achieved: art for all.

– He does not succumb to the
whims of his egocentricity, the
changing moods of his exagger-
ated sense of his own impor-
tance on the path to fame, but
sacrifices himself willingly to
the superior, more general,
more human conception of life
and humanity.

– He is not weak, unstable, lethar-
gic, prone to idleness, stagna-
tion, 
apathy, but is strong, astute, 
far-sighted, lucid, endowed with 
dynamic equilibrium.

– He does not attempt in his work
to please at all costs, but is kind,
loving, benign, the living force
to change the world; he is the
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Weitsicht, die Klarheit, das dy-
namische Gleichgewicht.

– Er ist nicht derjenige, der mit
seinen Produkten krampfhaft
reizen will, sondern der Freund-
liche, der Liebliche, der Güte-
volle, der lebendige Wille zur
Verwandlung der Welt; er ist
das Tageslicht, das sich herab-
senkt, um mit seinem Strahl die
Tiere, die Pflanzen, die Men-
schen zu erhellen, sie zu wär-
men, zu vereinigen, das
menschliche Handeln und Wis-
sen in einer Erkenntnis zu lei-
ten, um so auf eine höhere
Qualität von Leben hinzuwei-
sen, welche die Welt wieder an
die Überwelt, die Erde wieder
an den Himmel, den Menschen
wieder an die universale Ord-
nung bindet.

– Er ist nicht das Individuum, das
Teil, das nur eine Monade ist,
das zum Endlichen, zum Zeitli-
chen drängt, sondern er ist die
Persönlichkeit, das heißt die
Einheit, die Ganzheit, die zum
Unendlichen, zum Zeitlosen
strebt.

– Er ist nicht ein Tobender, ein
Lärmender, ein Gewalttätiger,
ein Aggressiver, sondern er ist
der Einsichtige, der Abwar-
tende, der Ruhige, der Konzen-
trierte, der Liebende; er ist die
vielfach gesteigerte Lebenskraft,
die alles Sterbende in ihren
Schoß nimmt und den Streit
der Welt mit Milde, Weisheit
und Hoffnung betrachtet.

– Er ist nicht der Übersättigte, der
Genießer, der im Luxus ver-
sinkt, der in Villen und Schlös-
sern wohnt und in Limousinen
chauffiert wird, sondern er ist
der kärglich Ernährte, Schmä-

σαν έκφραση της αυθαιρεσίας
του, αλλά στρέφεται µε τη θέ-
λησή του σε ανώτερες, συνολι-
κότερες, πιο ανθρωπιστικές
αντιλήψεις για τη ζωή και τους
ανθρώπους.

– Δεν είναι η αδυναµία, 

η αστάθεια, η αδράνεια, 

η απραξία, η στασιµότητα, 

η αδιαφορία, αλλά η δύναµη, η
οξυµένη αίσθηση, το ανοιχτό
βλέµµα, η διαύγεια, η δυναµική
ισορροπία.

– Δεν είναι εκείνος, ο οποίος µε
τα δηµιουργήµατά του θέλει µε
κάθε τρόπο να προκα-λέσει,
αλλά ο προσηνής και πράος, η
ζωντανή θέληση για τη µετα-
µόρφωση του κόσµου, είναι το
φως της ηµέρας· που πέφτει
για να φωτίσει µε τις ακτίνες
του τα ζώα, τα φυτά, τους αν-
θρώπους, να τους ζεστάνει, να
τους ενώσει, να οδηγήσει τις
ανθρώπινες ενέργειες και γνώ-
σεις σε µια συνειδητότητα, που
υποδεικνύει µια ανώτερη ποι-
ότητα ζωής, που επανασυνδέει
τον εδώ κόσµο µε τον άνωθεν
κόσµο, τη γη εκ νέου µε τον ου-
ρανό, τον άνθρωπο ξανά µε την
συµπαντική τάξη.

– Δεν είναι το άτοµο, το τµήµα,

που είναι µόνο µια µονάδα, που
πιέζει προς το τελικό, προς το
χρονικά πεπερασµένο, αλλά
είναι η προσωπικότητα, δηλαδή
η ενότητα, η ολότητα, που τεί-
νει στο άπειρο, στο διαχρονικό. 

– Δεν είναι ο µαινόµενος, ο θορυ-
βοποιός, ο βίαιος, ο επιθετικός,

αλλά είναι ο συνετός, αυτός
που ξέρει να περιµένει, ο ήρε-
µος, ο συγκεντρωµένος, αυτός
που αγαπά· είναι η πολλαπλά
ανεπτυγµένη δύναµη ζωής, που
δέχεται στους κόλπους της κα-

light of day which shines to illu-
minate animals, plants, human
beings, to warm them, to unite
them, to direct human action
and knowledge towards percep-
tion in order to reveal a supe-
rior sense of life which
re-connects our world to the
world above, the earth to the
heavens, man to the universal
order of things.

– He is not an individual, a part, a
mere monad whose destiny is
the finite, the temporary, but a
personality, i.e. a unity which
strives towards the infinite, the
eternal.

– He is not raging, noisy, violent,
aggressive, rather reasonable,
patient, calm, concentrated, lov-
ing. He is a magnified life-force
which takes all that is mori-
bund into his lap and who ob-
serves the discord in the world
with gentleness, wisdom and
hope.

– He is not satiated, a hedonist
drowning in luxury who lives in
a mansion or a castle chauf-
feured around in a limousine,
but lives frugally, endures in-
sults, taxes himself to the full, is
capable of renouncing, lives in
harmony with those closest to
him and with his fellow-men,
who serves mankind, who cre-
ates beauty – since beauty,
which no longer dares to be spo-
ken of, is just as useful as, if not
more useful than, the mere util-
itarian.

– He is not a romantic dreamer,
an enthusiast, an unconscious
prophet, an aesthetic illusion-
ist, but he is mature, calm,
strong, a uniting life-force, love,
the rejuvenation of the earth.

242
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hungen Ertragende, der sich
Verausgabende, der Verzichten-
könnende, der sich mit seinen
Nächs ten und Mitmenschen ver-
trägt, der den Menschen nütz-
lich ist, der das Schöne schafft –
denn auch das Schöne, von dem
ihr nicht mehr zu sprechen
wagt, ist ebenso nützlich wie
das Nützliche, sogar viel nütz-
licher. 

– Er ist nicht der romantische
Schwärmer, der Enthusiast, der
unbewusste Weissager, der äs-
thetische Illusionist, sondern er
ist die Reife, die Ruhe, die Kraft,
die Lebenseinheit, die Liebe, die
Verjüngung der Erde.

– Er ist nicht derjenige, der artis-
tisch inhaltslose Modernismen,
Experimente anstellt, die als die
spezifische „In“-Kunst von den
offiziösen Kritikern und Muse-
umsleuten hochgelobt und des-
halb vom Staat, dem Establish-
ment in jeder Weise gefordert
wird, sondern derjenige, wel-
cher der herrschenden Kulturin-
dustrie den Rücken kehrt, weil
er sieht, dass die so genannte 
Massenkultur die Menschen
überhaupt nicht repräsentiert,
sondern nur verdummt, indem
sie diese Menschen immer stär-
ker manipuliert und standardi-
siert, um sie somit zu einer
einheitlichen Konsumschicht
zusammenzuschweißen, die
stets das Gleiche will.

– Er ist nicht der Alles-Wissende,
der Intellektuelle, der Mächtige,
der übermütige Schwätzer, son-
dern er ist der neue Mensch. Er
ist die Sammlung, das Heimru-
fen aller Kräfte aus den zerstreu-
ten Dingen der Erde hinein in
sein Wirken. Er ist derjenige,
der wissend lebt und lebend

θετί που πεθαίνει και παρακο-
λουθεί τις έριδες του κόσµου µε
επιείκεια, σοφία και ελπίδα. 

– Δεν είναι ο κορεσµένος, ο ηδο-
νιστής, που κολυµπά στην πολυ-
τέλεια, που διαµένει σε βίλλες
και παλάτια και µετακινείται µε
λιµουζίνες µε οδηγούς, αλλά
είναι ο λιτά διατρεφόµενος,

αυτός που υποµένει λοιδο-ρίες,

είναι αυτός που αναλώνεται, ο
ικανός να στερηθεί, είναι αυτός
που έχει καλή σχέση µε τον πλη-
σίον του και τον συνάν-θρωπό
του, ο χρήσιµος στους ανθρώ-
πους, ο δηµιουργός του Ωραίου –

γιατί το Ωραίο, για το οποίο δεν
τολµάτε πλέον να µιλήσετε,

είναι το ίδιο χρήσιµο όπως το
χρήσιµο, και µάλιστα πολύ πιο
χρήσιµο.

– Δεν είναι ο ροµαντικός ονειρο-
πόλος, ο ενθουσιώ-δης, αυτός
που χωρίς να το συνειδητοποιεί
προλέγει το µέλλον, δεν είναι ο
γεµάτος ψευδαισθήσεις λάτρης
της αισθητικής, αλλά είναι η
ωριµότητα, η ηρεµία, η δύναµη,

η ζωτική µονάδα, η αγάπη, είναι
αυτός που κάνει τη γη νέα ξανά.

– Δεν είναι εκείνος, που διεξάγει
καλλιτεχνικούς χωρίς περιεχό-
µενο µοντερνισµούς, πειράµατα,

τα οποία εξυµνούνται από
αξιωµατούχους τεχνοκριτικούς
και ανθρώπους των µουσείων
σαν την µοναδική τέχνη της
εποχής του και γι’ αυτό προ-
ωθούνται µε κάθε τρόπο από το
κράτος και το κατεστηµένο,

αλλά είναι εκείνος που στρέφει
την πλάτη του στη επικρατούσα
πολιτιστική βιοµηχανία, γιατί
βλέπει, ότι η λεγόµενη µαζική
κουλτούρα δεν εκπροσωπεί κα-
θόλου τους ανθρώπους, αλλά
µόνο τους αποβλακώνει, µε το
να τους χειραγωγεί όλο και πε-
ρισσότερο και να τους υποτάσ-

– He does not follow empty mod-
ern trends, engage in experi-
ments which are raved about by
the self-proclaimed critics and
fashionable museum people
and thus extensively promoted
by the state and the establish-
ment. Instead, he turns his back
on the prevailing cultural
scene, since he realizes that so-
called mass culture in no way
represents people, but stultifies
them by ever-increasing manip-
ulation and standardisation, in
order to mould them into a uni-
form consumer group with a
common desire. 

– He is not omniscient, intellec-
tual, all-powerful, an irrepress-
ible prattler, but the new
human being. He is pure con-
centration,  converging all the
forces from the scattered ele-
ments of the earth into his
work. He lives consciously and
consciously knows that the
world is not there to be ex-
ploited, but that heaven and
earth are a hallowed house, an
‘oikos’ in which we and the
whole of creation wish to con-
tinue living. Through his benev-
olent perceptiveness he realises
that creation continuously man-
ifests itself through our love.

Wassili Lepanto
in: Öko-Kunst? 

Zur Ästhetik der Grünen, 1989
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